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лыми для серьезных размышлений, чтобы, в конце концов, вернуться ко Мне. Я и в 
самом деле поступил бы подобным образом, если бы Меня не удерживала мысль, что 
это может привести к еще большему притеснению Израиля его врагами... Эти враги 
могли бы неправильно истолковать такое развитие событий. Они могли бы «отстра-
нить» его от истины (от נכר – «странный, чуждый»); они могли бы трактовать такое 
событие отличным от его истинного значения образом...». 

Следовательно, Израиль должен остаться среди враждебного ему и его Богу мира, 
среди людей, которые даже еще более греховны и испорчены, чем он. Безусловно, 
Израиль вынужден будет тогда непрерывно испытывать плохое с ним обращение, но 
это – единственный способ избежать результатов, которые были бы полностью проти-
воположны цели его миссии. Вместо того чтобы рассматривать исчезновение Израиля 
из памяти человечества как индикатор деятельности в мировой истории Единого Бога, 
Его воли и Его суверенности, народы увидят в этом триумф языческого заблуждения над 
истиной иудаизма. Они будут считать Божественный приговор Израилю не решением 
Бога, а триумфом своего собственного человеческого могущества. Поэтому, чтобы ли-
шить народы этих иллюзий, Израиль должен терпеть, страдать и, со всем тем, уцелеть.

28. ИБО ОНИ – НАРОД, ГИБНУЩИЙ В СВОИХ СОБСТВЕННЫХ ЗАМЫСЛАХ. 
Противостоящие Израилю народы погибнут вместе в результате своих же собственных 
планов и самонадеянных представлений о своей политической прозорливости. Им не 
хватает проницательности, чтобы сделать правильные выводы из событий и явлений, 
которые они наблюдают.

29. БУДЬ ОНИ УМНЫ. Если бы им достало мудрости, они бы обратили ум свой на 
Божественный приговор, который на их глазах осуществляется над Израилем и ору-
дием исполнения которого сами они и служат. Видя эти вещи в правильном свете, они 
могли бы прийти к определенным выводам по поводу своей собственной судьбы.

32. ...Если бы они поняли судьбу Израиля как Божественный приговор, если бы они 
задумались над приговорами, которые этот Бог Израиля уже вынес другим народам, 
тогда, вместо того чтобы угнетать Израиля и насмехаться над ним, они задумались бы 
над тем, каким может быть их собственный конец; как поплатятся они сами, когда Бог 
воссядет судить их...

י  כז לוּלֵ֗ ס  ם׃  זִכְרָֽ אֱנ֖�שׁ  מֵֽ יתָה  אַשְׁבִּ֥ ר  אַפְאֵיהֶם֑ 
אמְרוּ֙  ֹֽ ן־יְנַכְּר֖וּ צָרֵ֑ימ� ס פֶּן־י כַּעַ֤ס א�יֵב֙ אָג֔וּר ר פֶּֽ
את׃ ס כח כִּי־ ֹֽ א יְהוָה֖ פָּעַ֥ל כָּל־ז ֹ֥ מָה ר וְל יָדֵ֣נוּ רָ֔
ם תְּבוּנָֽה׃ ס כט ל֥וּ  ין בָּהֶ֖ ד עֵצ֖�ת הֵמָּ֑ה ר וְאֵ֥ ג֛�י אֹבַ֥
ה  ם׃ ס ל אֵיכָ֞ חֲרִיתָֽ ינוּ לְאַֽ ֹ֑את ר יָבִ֖ ילוּ ז כְמ֖וּ יַשְׂכִּ֣ חָֽ
֖ יִם יָנִי֣סוּ רְבָבָה֑ ס אִם־לאֹ֙  לֶף ר וּשְׁנַ ף אֶחָד֙ אֶ֔ יִרְדֹּ֤
א  ֹ֥ י ל ם׃ ס לא כִּ֛ ם ר וַֽיהוָה֖ הִסְגִּירָֽ י־צוּרָ֣ם מְכָרָ֔ כִּֽ
י־מִגֶּפֶ֤ן  ים׃ ס לב כִּֽ ינוּ פְּלִילִֽ יְבֵ֖ נוּ צוּרָ֑ם ר וְאֹֽ כְצוּרֵ֖
עִנְּבֵי־ מ�֙  עֲנָבֵ֨ ס  עֲמֹרָ֑ה  ת  וּמִשַּׁדְמֹ֖ ר  ם  גַּפְנָ֔ סְדֹם֙ 
תַּנִּינִ֖ם  ת  לג חֲמַ֥ ס  מ�׃  לָֽ ת  מְרֹרֹ֖ ת  ֹ֥ אַשְׁכְּ ר  ר֔�שׁ 
אשׁ פְּתָנִ֖ים אַכְזָרֽ׃ ס לד הֲלאֹ־ה֖וּא כָּמֻס֣  ֹ֥ יֵינָם֑ ר וְר

бы не остерегался Я  гнева врага, чтобы 
их притеснители не возомнили и не сказа-
ли: Наша рука одолела, не Бог сделал все 
это! 28 Ибо они – народ, гибнущий в сво-
их собственных замыслах, и  разума нет 
у  них. 29 Будь они умны, поняли бы это, 
осознали, каков будет их конец. 30 Как 
бы мог один преследовать тысячу, а двое 
обратить в бегство десять тысяч, если бы 
их Твердыня не отказалась от их, и  Бог 
не выдал бы их? 31 Ибо не подобна их 
оплотам наша Твердыня, даже наши вра-
ги – судьи в том! 32 Ведь от лозы Сдома 
их лоза и с полей Аморы; их виноград – 
ядовитые ягоды, гроздья горечи у  них. 
33 Их вино – яд дракона, безжалостный яд 
кобры. 34 Поэтому сокрыто это у Меня, за-
печатано в Моих хранилищах. 35 У Меня 
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36. ...Народам напоминают о необходимости думать о дне приговора и возмездия, 
который наступит также и для них. Да, говорят нам здесь, Израиль, потеряв из-за своих 
грехов право на свою политическую независимость, вынужден был отправиться в из-
гнание и для его же воспитания – и воспитания других народов – был рассеян среди на-
родов, беспомощный, предоставленный их милости. Тем не менее, независимо от того, 
как далеко народ Израиля отступил от идеала своей миссии, он все-таки, насколько это 
касается других народов, «Его народ и Его рабы». Они – народ Божий, рабы, подчиня-
ющиеся Его воле, как она выражена в Его Законе, и целям Его правления. 

Израиль никогда полностью не порывал своего завета с Богом и Его Законом и ни-
когда не отрекался от них категорически. Обещание «ибо не забудется она в устах его 
потомства» (Дварим 31:21), основная тема этой Песни, осуществилось вместе с пред-
сказанными в ней страданиями. Отсюда, хотя лишение Богом Своей защиты оставило 
народ Израиля беспомощным перед преступлениями народов, оно не является оправда-
нием всех тех злодейств, которым подверглись евреи. Скорее, такое рассеяние слабых 
среди сильных стало, в то же самое время, и испытанием для сильных, чтобы посмо-
треть, сколько справедливости и гуманности содержится в их сердцах. Поведение 
человека по отношению к сильным, которые, как предполагается, имеют средства 
отплатить за причиненное им зло, не является показателем его справедливости и гуман-
ности. Подлинным показателем нравственной ценности сильных является симпатия 
и уважение, которые они проявляют к положению и правам слабых. Поэтому «Бог рас-
судит Свой народ»: Он будет судить другие народы в соответствии с их обращением 
с Его народом, «и раскроет Себя в разной степени относительно Своих рабов», когда 
Он увидит, что Его народ и слуги потеряли все и у них ничего не осталось, большого 
или малого, чтобы поддерживать себя или сохранять какую-либо надежду на будущее. 
С исполнением страданий, описанных в стихах 23, 24 и 25, предназначенная Израилю 
судьба достигла точки своего величайшего опустошения. Когда Израиль приблизится 
к этой стадии, слова «когда увидит, что истощилась вся сила» (стих 36) и утверждение 
«увижу, каков будет их конец» (стих 20) станут релевантными, а причиненное Израилю 
изгнание, вместо того, чтобы «загнать их в угол» (стих 26), обозначит начало освобо-
ждения и возрождения Израиля ...

41–42. ...Если бы Я поступил с ними так, как они поступали с Израилем и другими 
беззащитными людьми, Моя кара должна была бы быть кровавой, жестокой и ужасной...

отмщение и воздаяние, когда споткнутся 
они в  урочный час. Ибо близок день их 
гибели, и скоро наступит уготованное им, 
36 Ибо рассудит Бог свой народ и раскро-
ет Себя в  разной степени относительно 
Своих рабов, когда увидит, что исто-
щилась вся сила, и  не осталось ничего, 
чтобы хранить или покинуть. 37 Тогда Он 
скажет: Где же их боги, оплот, на который 
уповали? 38 Которые ели жир их жертв, 
пили вино их возлияний? Пусть они вста-
нут и  помогут вам, дадут вам убежище. 
39 Смотрите же ныне, что Я  – это «Я», 
и кроме Меня нет бога; Я умерщвляю и Я 
оживляю, Я поражаю и Я исцеляю, и нет 
спасения от моей руки. 40 Вот, Я возношу 
Свою руку к небу и говорю: Я жив вове-
ки! 41 Когда Я заострю Свой сверкающий 

ם  וְשִׁלֵּ֔ נָקָם֙  י  לה לִ֤ ס  י׃  בְּאֽ�צְרֹתָֽ חָת֖וּם  ר  י  עִמָּדִ֑
ר  ם  אֵידָ֔ י֣�ם  קָר�ב֙  י  כִּ֤ ס  רַגְלָם֑  תָּמ֣וּט  לְעֵ֖ת  ר 
ין יְהוָה֙ עַמּ֔� ר וְעַל־ י־יָדִ֤ מ�׃ ס לו כִּֽ ת לָֽ שׁ עֲתִדֹ֥ וְחָ֖

פֶס  ד ר וְאֶ֖ י־אָזְ֣לַת יָ֔ י יִרְאֶה֙ כִּֽ יו יִתְנֶחָם֑ ס כִּ֤ עֲבָדָ֖
יוּ  ר אֵי֣ אֱֹהֵי֑מ� ר צ֖וּר חָסָ֥ עָצ֥וּר וְעָזֽוּב׃ ס לז וְאָמַ֖
יֵי֣ן  יִשְׁתּ֖וּ  לוּ ר  יאֹכֵ֔ ימ�֙  זְבָחֵ֨ חֵ֤לֶב  ר  לח אֲשֶׁ֨ בֽ�׃ ס 
ה׃  י עֲלֵיכֶ֖ם סִתְרָֽ ם ר יְהִ֥ וְיַעְזְרֻכֶ֔ נְסִיכָם֑ ס יָק֨וּמוּ֙ 
ים  ין אֱֹהִ֖ י אֲנִי֤ אֲנִי֙ ה֔וּא ר וְאֵ֥ ה כִּ֣ ס לט רְא֣וּ ׀ עַתָּ֗
א  אֲנִי֣ אֶרְפָּ֔ צְתִּי֙ וַֽ ה ר מָחַ֨ אֲחַיֶּ֗ ית וַֽ י ס אֲנִי֧ אָמִ֣ עִמָּדִ֑
י  יִם יָדִ֑ א אֶל־שָׁמַ֖ י־אֶשָּׂ֥ יל׃ ר מ כִּֽ י מַצִּֽ ין מִיָּדִ֖ ס וְאֵ֥
ם׃ ר מא אִם־שַׁנּ�תִי֙ בְּרַ֣ק  י לְעֹלָֽ נֹכִ֖ י אָֽ רְתִּי חַ֥ ס וְאָמַ֕
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меч и  Моя рука станет вершить закон, 
Я  отомщу врагам Своим и  Своим нена-
вистникам воздам. 42 Напою Свои стрелы 
кровью, и Мой меч будет пожирать плоть, 
из крови убитых и  пленных, из головы 
разгромленного врага. 43 Поэтому, о  на-
ции, сделайте счастливой долю Его наро-
да, ибо Он отомстит за кровь своих рабов, 
и совершит мщение над Своими врагами, 
и  Его народ искупит Его мир». 44 Моше 
пришел и  произнес все слова этой пес-
ни народу в уши, он и Йеошуа, сын Нуна. 
45 Когда Моше окончил говорить все эти 
слова всему Израилю, 46 он сказал им: 
«Обратите свое внимание на все слова, 
которыми я свидетельствую о вас сегод-
ня, которые вы заповедуйте своим сынам, 
чтобы тщательно исполнять все слова 
этого учения. 47 Ибо это не пустое слово 

י  יב נָקָם֙ לְצָרָ֔ י ר אָשִׁ֤ ט יָדִ֑ ז בְּמִשְׁפָּ֖ י ס וְתאֹחֵ֥ חַרְבִּ֔
ס  ם  מִדָּ֔ חִצַּי֙  יר  מב אַשְׁכִּ֤ ר  ם׃  אֲשַׁלֵּֽ י  וְלִמְשַׂנְאַ֖ ס 
ס  ה  וְשִׁבְיָ֔ חָלָל֙  ם  מִדַּ֤ ר  בָּשָׂר֑  תּאֹכַל֣  י  וְחַרְבִּ֖
י  אשׁ פַּרְע֥�ת א�יֵֽב׃ ר מג הַרְנִי֤נוּ ג�יִם֙ עַמּ֔� ס כִּ֥ ֹ֖ מֵר
ר  וְכִפֶּ֥ ס  יו  לְצָרָ֔ יָשִׁ֣יב  וְנָקָם֙  ר  יִקּ֑�ם  יו  דַם־עֲבָדָ֖
ה וַיְדַבֵּ֛ר אֶת־כָּל־ א מֹשֶׁ֗ ֹ֣ אַדְמָת֖� עַמּֽ�׃ ר ש מד וַיָּב

עַ  וְה�שֵׁ֥ ה֖וּא  הָעָם֑  בְּאָזְנֵי֣  ֹ֖את  ה־הַזּ הַשִּׁירָֽ י  דִּבְרֵ֥
ים  אֶת־כָּל־הַדְּבָרִ֥ לְדַבֵּ֛ר  ה  מֹשֶׁ֗ מה וַיְכַל֣  בִּן־נֽוּן׃ 
שִׂ֣ימוּ  אֲלֵהֶם֙  ֹ֤אמֶר  מו וַיּ ל׃  אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵֽ לֶּה  הָאֵ֖
בָּכֶ֖ם  יד  מֵעִ֥ י  נֹכִ֛ אָֽ אֲשֶׁ֧ר  ים  ל־הַדְּבָרִ֔ לְכָ֨ ם  לְבַבְכֶ֔
עֲשׂ֔�ת אֶת־ ר לַֽ ם לִשְׁמֹ֣ הַיּ֑�ם אֲשֶׁ֤ר תְּצַוֻּם֙ אֶת־בְּנֵיכֶ֔

ק  רֵ֥ ר  א־דָבָ֨ ֹֽ ל י  מז כִּ֠ את׃  ֹֽ הַזּ ה  הַתּ�רָ֥ י  כָּל־דִּבְרֵ֖

43. ...Поэтому, рассеивая Израиль среди них, Бог взывает к народам: «Сделайте 
счастливой долю Моего народа! Не поступайте с ними бесчеловечно и жестоко!» Пи-
сание приводит три мотива этого Божественного предупреждения:

ИБО ОН ОТОМСТИТ ЗА КРОВЬ СВОИХ РАБОВ. Рассеянный Израиль вступает 
в среду народов в качестве «Его рабов», как носитель Имени Бога, запечатленного на 
них. И в этом Боге живет Мститель за каждую пролитую каплю их невинной крови. 

СОВЕРШИТ МЩЕНИЕ НАД СВОИМИ ВРАГАМИ. Бог сделает так, что каждое нару-
шение законов справедливости и гуманности «вернется» к виновным, которые в своем 
отрицании норм справедливости и гуманности отрицают и Его власть и являются, поэ-
тому, «Его врагами». И, наконец, 

ЕГО НАРОД ИСКУПИТ ЕГО МИР. Функцией Божьего народа будет принести иску-
пление Его миру, данному человеку, чтобы править им (см. комментарий к Берешит 2:7). 
Обращаясь лучшим образом с Его народом и выказывая, тем самым, свою покорность 
нравственному закону Бога, народы должны, наконец, почтить владычество Бога над 
землей. Тогда настанет конец грехам против справедливости и гуманности, которые со-
вершались теми, кто отрицал Его власть на земле, и эти грехи будут искуплены. Таким 
образом, обращение народов с Израилем будет барометром, показывающим степень 
преданности человека на земле Богу, так что Царство Бога на земле наступит тогда, 
когда народы перестанут угнетать Израиля... 

Предупреждение народам «Сделайте счастливой долю Его народа» предполагает 
следующее: было предусмотрено, что Книга Божественного Учения, которую принесут 
народам ее рассеянные повсюду носители, станет общим достоянием всех народов – 
предположение, которое впоследствии осуществилось. Поэтому народы ознакомятся 
с Божественным предупреждением. Кроме того, и в равной степени, они придут к по-
ниманию и ко все большему претворению на практике концепции Единого Бога и тех 
принципов, которые из этой истины вытекают: равенства и братства людей, долга че-
ловека быть справедливым и гуманным. Это рассуждение включает предположение, что 
Книга Книг, которую Израиль принес народам, просветит и сделает цивилизованными 
не только народы, но и Израиль, так что Израиль расчистит путь к своему собственному 
освобождению. 
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Разбиение раздела на отрывки (при чтении раздела в синагоге в шабат) соответ-
ствует логической цепи мысли, проходящей через всю Песнь Моше. Стихи 1–6 говорят 
о Боге и характеризуют отношение Его путей к миру в целом и к Израилю в частности. 
Стихи 7–12 рассказывают об Израиле, его назначении и истоках. Стихи 13–18 пове-
ствуют о благосостоянии Израиля и грехах, совершенных Израилем в периоды благо-
денствия. Стихи 19–26 описывают падение Израиля как результат этих грехов. Стихи 
27–35 объясняют цель рассеяния Израиля среди народов и служат также предупрежде-
нием народам. Стихи 36–43 воспевают возрождение Израиля и позволяют взглянуть 
в будущее Израиля и других народов.

47. ИБО ЭТО НЕ ПУСТОЕ СЛОВО ДЛЯ ВАС. Это не то слово, в котором нет вас 
самих в качестве содержания. Отсюда, толкование этого предложения будет либо: «Это 
призывает вас понять Закон и соблюдать его. Это не то слово, к которому вы должны 
оставаться безразличными, ибо оно включает всю вашу жизнь и все ваши надежды 
и стремления»; либо: «Во всем этом Учении нет ни единого слова, которое бы не отно-
силось к вам, ко всей вашей жизни и вашим стремлениям. Нет ни одного слова в Торе, 
которое было бы нерелевантным. Каждое слово в ней содержит истины, жизненно 
важные для всего вашего бытия и всех ваших чаяний»... 

для вас, но сама ваша жизнь; и благода-
ря этому продлятся ваши дни на земле, 
в  которую вы переходите через Иордан, 
чтобы овладеть ею». 48 В тот же самый 
день Бог сказал Моше: 49 «Взойди на эту 
гору Переходов, гору Нево, что в  земле 
Моав, что напротив Иерихона, и осмотри 
землю Ханаан, которую Я даю во владе-
ние сынам Израиля. 50 И умри на горе, на 
которую ты взойдешь, и приобщись к сво-
ему народу, как умер твой брат Аарон на 
горе Ор и приобщился к своему народу; 
51 За то, что профанировали Меня среди 
сынов Израиля при водах распри, в Каде-
ше, в пустыне Цин, за то, что не освятили 
Меня среди сынов Израиля. 52 Поэтому 
ты увидишь эту землю издали; туда же – 
в  землю, которую Я  даю сынам Израи-
ля, – не войдешь».

יכוּ  אֲרִ֤ ה תַּֽ ם כִּי־ה֖וּא חַיֵּיכֶם֑ וּבַדָּבָר֣ הַזֶּ֗ מִכֶּ֔ הוּא֙ 
אֶת־ ים  בְרִ֧ עֹֽ ם  אַתֶּ֜ ר  אֲשֶׁ֨ ה  עַל־הָאֲ֣דָמָ֔ יָמִים֙ 
אֶל־ יְהוָה֙  מח וַיְדַבֵּ֤ר  פ  הּ׃  לְרִשְׁתָּֽ מָּה  שָׁ֖ ן  הַיַּרְדֵּ֛

ה אֶל־הַר֩  ר׃ מט עֲלֵ֡ ה בְּעֶצֶ֛ם הַיּ֥�ם הַזֶּה֖ לֵאמֹֽ מֹשֶׁ֔
ר  אֲשֶׁ֖ ב  בְּאֶרֶ֣ץ מ�אָ֔ ה הַר־נְב֗� אֲשֶׁר֙  הַזֶּ֜ ים  עֲבָרִ֨ הָֽ
י נֹתֵ֛ן  ר אֲנִ֥ עַן אֲשֶׁ֨ עַל־פְּנֵי֣ יְרֵח֑� וּרְאֵה֙ אֶת־אֶרֶ֣ץ כְּנַ֔
אַתָּה֙  אֲשֶׁ֤ר  בָּהָר֙  ת  נ וּמֻ֗ אֲחֻזָּֽה׃  לַֽ ל  יִשְׂרָאֵ֖ לִבְנֵי֥ 
ן  הֲרֹ֤ אַֽ ת  אֲשֶׁר־מֵ֞ כַּֽ אֶל־עַמֶּיָ֑  ף  אָסֵ֖ וְהֵֽ מָּה  שָׁ֔ עֹלֶה֣ 
ר  אֲשֶׁ֨ נא עַל֩  יו׃  אֶל־עַמָּֽ סֶף  וַיֵּאָ֖ ר  הָהָ֔ ר  בְּהֹ֣ יָ֙  אָחִ֨
שׁ  ת קָדֵ֖ י־מְרִיבַ֥ ל בְּמֵֽ י בְּת�ְ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ם בִּ֗ מְעַלְתֶּ֜
י בְּת֖�ְ בְּנֵי֥  א־קִדַּשְׁתֶּם֙ א�תִ֔ ֹֽ ן עַל֣ אֲשֶׁ֤ר ל מִדְבַּר־צִ֑
א  ֹ֣ מָּה֙ ל י מִנֶּ֖ גֶד תִּרְאֶה֣ אֶת־הָאָרֶ֑ץ וְשָׁ֨ ל׃ נב כִּ֥ יִשְׂרָאֵֽ
ל׃ פ ן לִבְנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ י נֹתֵ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אֲנִ֥ תָב֔�א אֶל־הָאָ֕
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Глава 33

למו .2 אשדת  -ОТ ЕГО ПРАВОЙ РУКИ – ОГОНЬ-СТАНОВЯЩИЙСЯ – מימינו 
ЗАКОНОМ. Два слова אש и דת написаны здесь слитно, поскольку они выражают одну 
идею. Это – единственное место в Писании, где слово דת употребляется по отношению 
к Торе. Это, так сказать, космическая концепция Торы, обозначение значения Торы 
в Божественной схеме мироздания. אש (огонь) – это сила, порождающая движение, 
изменения и жизнь во всех физических созданиях; темный, незримый огонь, как 
называют его наши Мудрецы (в мидраше Дварим раба на раздел Экев), через который 
осуществляются вечные законы мироздания, данные Богом. Эти законы действуют 
независимо от воли созданий и без того, чтобы те осознавали их. Но эти же самые законы, 
установленные и побуждаемые Богом, Высшим Сознанием и Волей, и действующие 
через всемогущую власть Его воли, по иному должны действовать в человеке, создании, 
которое призвано обнаружить нравственную свободную волю. В случае человека 
Божественный Закон не должен действовать изнутри, без его сознающей воли; он 
должен приходить к человеку извне, чтобы тот мог впитать его своим умом и своей 
волей, исходя из собственного свободного решения. Такова Тора. Это тот же самый 
Божественный Закон, Который громко заявляет о себе изнутри каждого другого 
творения, но который обращен к человеку извне. Лишь через исполнение этого 
Закона человек может занять, сознательно и по своей воле, то положение, которое все 
другие существа должны занимать неосознанно, не имея свободы выбора. Это «огонь-
становящийся-законом». И именно «из Его десницы»: помогающей, поддерживающей 
десницы Божественного спасения… был вручен вам этот Закон... 

3. ...Все Твои святые служат Твоими орудиями для этой цели. Не только Израиль, но 
и остальное человечество получит пользу от воспитательного и нравственного воздей-
ствия тех людей из среды Израиля, кто освящает свою жизнь преданным соблюдением 
этого Закона. Эти индивидуумы молча служат светом всему человечеству; образцами, 
показывающими, как следует воплощать в жизнь священное призвание человека. Хотя 
нам говорилось выше, что даже Сеир и Паран, близкие родственники Израиля, не 
были, однако, достаточно зрелыми для принятия Закона, откровение Закона Израилю 
на горе Синай должно было служить на пользу всему человечеству. С Израилем и через 
Израиль почва была подготовлена для того, чтобы собрать в будущем все человечество 
для исполнения его долга перед Богом... Лишь через Закон, носителем которого Из-
раиль стал у Синая, достигнут своей цели те уроки, которые сообщаются другим на-
родам посредством исторического опыта...

БРАХА

33 1 И  вот благословение, которым 
Моше, человек Бога, благословил сы-
нов Израиля перед своей смертью. 2 Он 
сказал: Бог пришел от Синая, и воссиял 
им от Сеира, показался от горы Паран 
и явился из среды десятков тысяч святых; 
от Его правой руки – огонь-становящий-
ся-законом для них. 3 Также чтобы приве-
сти к должному народы, Ты берешь всех 
Своих святых в Свою руку; из Твоей вла-
сти они узнают о  своей беспомощности; 

ישׁ  אִ֥ מֹשֶׁ֛ה   ְ בֵּרַ֥ ר  אֲשֶׁ֨ ה  הַבְּרָכָ֗ ֹ֣את  א וְז לג 
ר  ב וַיּאֹמַ֗ מ�תֽ�׃  לִפְנֵי֖  יִשְׂרָאֵל֑  אֶת־בְּנֵי֣  ים  אֱֹהִ֖ הָֽ
מֵהַר֣  יעַ֙  מ� ה�פִ֨ לָ֔ ח מִשֵּׂעִיר֙  וְזָרַ֤ ה מִסִּינַי֥ בָּא֙  יְהוָ֞
שׁ  (אֵ֥ ימִינ֕� אשדת  מִֽ דֶשׁ  קֹ֑ ת  רִבְבֹ֣ מֵֽ ה  וְאָתָ֖ ן  פָּארָ֔
בְּיָדֶָ֑  יו  כָּל־קְדֹשָׁ֖ ים  עַמִּ֔ חֹבֵב֣  ג אַף֚  מ�׃  לָֽ ת)  דָּ֖
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4. ...Это Учение является מורשה (наследием): не Земля, а Учение и то, что предлагает 
это Учение, составляют подлинное наследие народа. Земля и власть – всего лишь фак-
торы, зависящие от этого духовного наследия... 

Многозначительно использование в этом пассаже терминов יעקב (Яаков) и קהלה (об-
щина). יעקב – обозначение народа Израиля, подразумевающее его незначительность 
с материальной точки зрения. Кроме того, обратите внимание, что в тексте использу-
ется форма קהלה, а не קהל. Это единственное место в Писании, где еврейская общность 
названа קהלה; всюду и всегда в Писании употребляется термин ישראל -подчерки ,קהל 
вающий национальную независимость. קהלה – это более слабая форма слова קהל; ею 
обозначается либо вся община в состоянии слабости, либо небольшая, слабая ветвь 
более крупной общины. Бог доверил Свой Закон в качестве наследства не отдельным 
людям, но общине в целом, ибо лишь община живет вечно, и лишь у общины всегда 
будут материальные ресурсы для реализации своего предназначения. Ср. «Общество не 
умирает, и общество не впадает в нужду». Кроме того, имеется в виду, что Тора должна 
соблюдаться не только в периоды процветания или не только всем народом в целом. 
Она должна поддерживаться и соблюдаться даже тогда, когда Израиль находится в со-
стоянии, обозначаемом термином יעקב; помимо того, каждая קהלה (еврейская рели-
гиозная община) несет ответственность за соблюдение и передачу Торы в пределах 
своего круга, сколь бы малым он ни был.

5. ОНО СТАЛО В ЙЕШУРУНЕ ЦАРЕМ. Тора, Закон, стал «царем в Йешуруне». 
Он один является господствующей, повелевающей и управляющей силой в Израиле. 
Даже цари в Израиле находились под его властью: царь должен был быть лишь самым 
первым образцовым его подданным... 

КОГДА ГЛАВЫ НАРОДА СОБРАЛИСЬ. Тот факт, что главы народа собирались во-
круг Торы, объединял все племена Израиля. Закон представляет ту единственную под-
линную связь, которая объединяет все сегменты еврейского народа. Если все народное 
руководство отождествляет себя с Законом и подчиняется ему, то союз народа и Закона 
становится, в то же время, той связью, которая соединяет друг с другом все колена. 
И когда все они вместе разделяют это самое ценное национальное достояние, каждый 
представитель нации, как часть целого, обретает истинное равенство.

6. ...Согласно последней воле Яакова (прозвучавшей в его благословении своим сы-
новьям), Реувен потерял руководящее положение, которое в норме должно было пе-
рейти к нему как к первенцу. В результате, кажется, что его колено также не обрело 
никакого материального или духовного отличия. Однако, как только что было сказано, 
есть одно, самое ценное из всех достояний – Тора; подлинное наследие народа, которое 
принадлежит всем коленам в равной степени и, благодаря которому, все колена счита-
ются равноценными. Отсюда, даже такое не выделяющееся с материальной и духовной 
точек зрения колено, как колено Реувена, может раскрыть все свои потенциальные воз-
можности, пока поддерживает и соблюдает Закон; Реувену не суждено исчезнуть, а מתיו, 
тех его представителей, которые не являются значимыми, будет считанные единицы, 
совсем немного.

однако Твои слова выражают Тебя. 4 Уче-
ние, которое заповедал нам Моше, – это 
наследие, о община Яакова! 5 Оно стало 
в  Йешуруне царем. Когда главы народа 
собирались вокруг него, колена Израиля 
объединялись, все вместе. 6 Да живет Ре-
увен и не умирает, и пусть его толпы будут 
многочисленны. 7 То же верно для Йеуды, 

ה צִוָּה־ יָ׃ ד תּ�רָ֥ א מִדַּבְּרֹתֶֽ ָ יִשָּׂ֖ וְהֵם֙ תֻּכּ֣וּ לְרַגְלֶ֔
ישֻׁר֖וּן  בִֽ י  ה וַיְהִ֥ ב׃  יַֽעֲקֹֽ קְהִלַּ֥ת  ה  מֽ�רָשָׁ֖ מֹשֶׁה֑  לָ֖נוּ 
ל׃  יִשְׂרָאֵֽ י  שִׁבְטֵ֥ יַחַ֖ד  ם  עָ֔ רָ֣אשֵׁי  בְּהִתְאַסֵּף֙  מֶלְֶ֑ 
ֹ֣את  ר׃ ס ז וְז יו מִסְפָּֽ י מְתָ֖ ת וִיהִ֥ ן וְאַל־יָמֹ֑ י רְאוּבֵ֖ ו יְחִ֥

וְאֶל־ ה  יְהוּדָ֔ ק֣�ל  יְהוָה֙  שְׁמַ֤ע  וַיּאֹמַר֒  יהוּדָה֮  לִֽ
הְיֶֽה׃ פ  יו תִּֽ רָ֣ב ל֔� וְעֵ֥זֶר מִצָּרָ֖ עַמּ֖� תְּבִיאֶנּ֑וּ יָדָיו֙ 
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8. ...Повсюду в Писании אורים упоминаются первыми. Знаменательно, что в этом 
отрывке תומים, представляющие наивысшую степень нравственного совершенства, 
предшествуют אורים, которые символизируют наивысший уровень интеллектуального 
просвещения. Этот стих говорит о колене, которое считалось достойным носить оба 
эти символа. Здесь первым требованием является не интеллектуальный блеск, а нрав-
ственная честность. Повседневная жизнь колена, обладающего таким положением, 
должна, прежде всего, не противоречить тому нравственному уровню, который по-
зволил ему стать носителем אורים и תומים, в первую очередь. И в самом деле, колено 
описывается не в терминах его интеллектуальных способностей, но, в первую очередь, 
в терминах его нравственных характеристик. 

ТВОИ ТУМИМ И УРИМ – ПРИВЕРЖЕННОМУ ТЕБЕ МУЖУ. Ты (Бог) отдаешь 
Свои урим и тумим Леви, поскольку он является «приверженным Тебе» человеком. 
Здесь отличительная черта иудаизма. В иудаизме ни интеллектуальные заслуги, ни при-
надлежность к интеллектуальной профессии не дают права на послабления в области 
морали. Напротив, иудаизм настаивает на том, что одаренные такими качествами люди 
должны проявлять выдающийся талант и в своем уважении к нравственному закону и в 
его соблюдении. Нам уже неоднократно представлялся случай подчеркнуть это обсто-
ятельство. 

11. БЛАГОСЛОВИ... ЕГО САМОСТЬ. (См. комментарии к Шмот 18:25). Благослови 
его интеллектуальные и нравственные дарования, его интеллектуальную и духовную 
силу и способности, необходимые для его призвания учителя и хранителя Закона в на-
роде...

12. О БИНЬЯМИНЕ. Первым упомянут Йеуда, носитель власти нации; затем Леви, 
хранитель Закона и Святилища; за ними следует Биньямин, на чьей территории было 
установлено Святилище или, если быть точным, наиболее святая его часть. Знаме-
нательно, что жертвенник, эйхаль (зал, в котором стоит жертвенник) и двир (Святая 
Святых) были размещены не на территории могущественного колена царей, а на тер-
ритории Биньямина, самого молодого и слабого из всех колен... 

когда он сказал: Услышь, Бог, голос Йеу-
ды, и приведи его к его народу, ибо с Его 
мощью он бьется за них. А  ты будь ему 
подмогой против его врагов. 8 А  о  Леви 
сказал: Твои тумим и урим – привержен-
ному Тебе мужу, которого Ты испытывал 
вновь и вновь, с кем Ты спорил при водах 
распри; 9 который сказал о  своем отце 
и о своей матери: Я не видел их, кто не 
узнавал своих братьев и  не признавал 
своих детей; ибо блюли они Твое сло-
во, а  еперь хранят и  Твой Завет. 10 Они 
учат Твоим социальным законам Яакова 
и Твоему учению Израиль; возлагают пе-
ред Тобой воскурение и жертву вознесе-
ния на Твой жертвенник. 11 Благослови, 
Бог, его самость и благоволи к делу его 
рук; порази чресла восстающих на него, 
и  ненавистники его да не восстанут. 
12 О Биньямине сказал: Возлюбленный 
Богом он покоится с  Ним в  безопасно-

ישׁ חֲסִידֶָ֑ אֲשֶׁ֤ר  יָ לְאִ֣ יָ וְאוּרֶ֖ ר תֻּמֶּ֥ ח וּלְלֵוִי֣ אָמַ֔

ר  אֹמֵ֞ ט הָֽ ה׃  מְרִיבָֽ י  עַל־מֵ֥ הוּ  תְּרִיבֵ֖ ה  בְּמַסָּ֔ נִסִּית�֙ 
יר  הִכִּ֔ א  ֹ֣ ל וְאֶת־אֶחָיו֙  יו  רְאִיתִ֔ א  ֹ֣ ל וּלְאִמּ�֙  יו  לְאָבִ֤
 ָ֖ יתְ וּבְרִֽ  ָ אִמְרָתֶ֔ מְרוּ֙  שָֽׁ י  כִּ֤ יָדָ֑ע  א  ֹ֣ ל וְאֶת־בָּנָו֖ 
ָ֖ לְיִשְׂרָאֵל֑  תְ ב וְת�רָֽ יָ֙ לְיַֽעֲקֹ֔ רוּ׃ י י�ר֤וּ מִשְׁפָּטֶ֨ יִנְצֹֽ
 ְ ָ׃ יא בָּרֵ֤ ל־מִזְבְּחֶֽ יל עַֽ ָ וְכָלִ֖ ימוּ קְט�רָה֙ בְּאַפֶּ֔ יָשִׂ֤
֧ יִם קָמָ֛יו  ץ מָתְנַ יו תִּרְצֶה֑ מְחַ֨ עַל יָדָ֖ יְהוָה֙ חֵיל֔� וּפֹ֥
יד  יְדִ֣ ר  אָמַ֔ ן  יב לְבִנְיָמִ֣ ס  מִן־יְקוּמֽוּן׃  יו  וּמְשַׂנְאָ֖
כָּל־הַיּ֔�ם  עָלָיו֙  חֹפֵ֤ף  עָלָי֑ו  טַח  לָבֶ֖ ן  יִשְׁכֹּ֥ ה  יְהוָ֔
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ПРЕБЫВАЯ МЕЖДУ ЕГО ВОЗВЫШЕННОСТЕЙ. Как объясняется в Талмуде (Зе-
вахим 54б), имеется в виду не вершина горы, где берет начало река Этам, а где-то ниже 
по склону; это соответствует выражению כתפיו  как ,(«буквально, «между плечами) בין 
высота плеч относительно макушки.

17. ПЕРВЕНЕЦ ЕГО БЫКА. Подлинным призванием Йосэфа, описанным в преды-
дущих стихах, является мирное бытие, посвященное в основном сельскому хозяйству, 
которое подобающим образом символизирует бык, а не лев (см. описание Йеуды в Бе-
решит 49:9). Однако «первенцу его быка», первенцу этого колена, посвятившего себя 
мирным занятиям, то есть первому представителю этого колена, который станет знаме-
нитым в последующей истории Израиля, будет определена миссия воина, наделенного 
высоким положением. Он получит, если можно так выразиться, рога реэма, которыми 
одолеет другие народы. Первыми, кто выполнит под его руководством эту обязанность, 
будут десятки тысяч и тысячи из колена Йосэфа. Очевидно, речь идет об Йеошуа, ко-
торый принадлежал к колену Эфраима (Бемидбар 13:7) и на которого была возложена 
задача овладеть страной, что влекло за собой и изгнание народов (которые жили там 
в то время)...

20. ОШЕЛОМИВШИЙ МОЩЬЮ РУКИ И ГРИВОЙ. (Оружием) воюющих народов 
и стоящими во главе их руководителями...

сти. Постоянно Он укрывает его, пребы-
вая между его возвышенностей. 13 А  об 
Йосэфе сказал: Благословенна Богом 
его земля: небесными плодами, росой 
и влагой бездны, уходящей вниз; 14 пло-
дами от солнца и  плодами, растущими 
от влияния луны; 15 вершинами древних 
гор и плодами вечных холмов; 16 плодами 
земли и всего, что в ней, и в то же вре-
мя, благоволением Того, Кто раскрылся 
мне в кусте – пусть это ляжет на голову 
Йосэфа, на венец самых воздержанных 
из его братьев. 17 Прославится первенец 
его быка, и рога реэма –его рога; ими он 
будет теснить все народы до края земли; 
это десятки тысяч от Эфраима, и это ты-
сячи от Менаше. 18 А о Зевулуне сказал: 
Радуйся, Зевулун, своему выходу, а Исса-
хар – в своих шатрах! 19 На гору созовут 
они народы, там будут обучать приноше-
нию жертв справедливости, ибо изобилие 
морей будут сосать и  сокровища, скры-
тые в  песке. 20 А  о  Гаде сказал: Благо-
словен Дающий пределы Гаду! Покоится 
он как лев, ошеломивший мощью руки 
и  гривой. 21 Себе он высмотрел начало, 
ибо там удел законодателя, оставшего-
ся сокрытым; он придет к главам народа 
и  исполнит справедливость Бога и  Его 

суд с Израилем. 22 А о Дане сказал: Дан – 

כֶת יְהוָה֖  ר מְבֹרֶ֥ ן׃ ס יג וּלְי�סֵף֣ אָמַ֔ יו שָׁכֵֽ ין כְּתֵפָ֖ וּבֵ֥
חַת׃  צֶת תָּֽ ל וּמִתְּה֖�ם רֹבֶ֥ מִטָּ֔ יִם֙  אַרְצ֑� מִמֶּ֤גֶד שָׁמַ֨
ים׃  יְרָחִֽ גֶּ֥ רֶשׁ  גֶד  וּמִמֶּ֖ שָׁמֶ֑שׁ  ת  תְּבוּאֹ֣ גֶד  יד וּמִמֶּ֖

ם׃  ע�לָֽ גִּבְע֥�ת  גֶד  וּמִמֶּ֖ דֶם  הַרְרֵי־קֶ֑ אשׁ  ֹ֖ טו וּמֵר

י סְנֶה֑ תָּב֨�אתָה֙  כְנִ֖ הּ וּרְצ֥�ן שֹֽׁ גֶד אֶרֶ֚ץ וּמְֹאָ֔ טז וּמִמֶּ֗

יז בְּכ֨�ר שׁ�ר֜�  יו׃  אֶחָֽ נְזִ֥יר  ד  וּלְקָדְקֹ֖ ף  י�סֵ֔ אשׁ  ֹ֣ לְר
יְנַגַּח֥  ים  עַמִּ֛ ם  בָּהֶ֗ יו  קַרְנָ֔ רְאֵם֙  וְקַרְנֵי֤  ל֗�  הָדָ֣ר 
י  ם אַלְפֵ֥ יִם וְהֵ֖ ו אַפְסֵי־אָרֶ֑ץ וְהֵם֙ רִבְב֣�ת אֶפְרַ֔ יַחְדָּ֖
בְּצֵאתֶָ֑  זְבוּלֻ֖ן  ח  שְׂמַ֥ ר  אָמַ֔ יח וְלִזְבוּלֻן֣  ס  ה׃  מְנַשֶּֽׁ
ם יִזְבְּח֣וּ  אוּ שָׁ֖ יָ׃ יט עַמִּים֙ הַר־יִקְרָ֔ הָלֶֽ וְיִשָּׂשכָ֖ר בְּאֹֽ
קוּ וּשְׂפֻנֵי֖ טְמ֥וּנֵי חֽ�ל׃  י שֶׁ֤פַע יַמִּים֙ יִינָ֔ זִבְחֵי־צֶדֶ֑ק כִּ֣
ן  שָׁכֵ֔ יא  כְּלָבִ֣ גָּד֑  יב  מַרְחִ֣ בָּר֖וְּ  ר  אָמַ֔ כ וּלְגָד֣  ס 
ל֔� כִּי־ ֤ רְא רֵאשִׁית֙  ד׃ כא וַיַּ ף זְר֖�עַ אַף־קָדְקֹֽ וְטָרַ֥

ת  צִדְקַ֤ ם  עָ֔ רָ֣אשֵׁי  וַיֵּתֵא֙  סָפ֑וּן  ק  מְחֹקֵ֖ ת  חֶלְקַ֥ שָׁ֛ם 
ר  ל׃ ס כב וּלְדָ֣ן אָמַ֔ יו עִם־יִשְׂרָאֵֽ ה וּמִשְׁפָּטָ֖ יְהוָה֙ עָשָׂ֔
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львенок, выпрыгивающий из Башана. 
23 А о Нафтали сказал: Что до Нафтали – 
его желания удовлетворены, и  он полон 
благословением Бога; унаследует запад 
и юг. 24 А об Ашере сказал: «Благословен 
сынами Ашер; он будет желанен своими 
братьями, в масло погружает свою ногу. 
25 Железо и медь – твои затворы, и поте-
ря сил по мере твоих дней. 26 Нет подоб-
ного этому Богу, Йешурун, Он направляет 
небеса тебе в  помощь и  облака во имя 
Своего величия. 27 Бог древности есть 
опора каждого мгновения; вечная под-
держка, подымающая все из глубин; Он 
прогнал от тебя врага и  сказал: Уничто-

ר  אָמַ֔ כג וּלְנַפְתָּלִ֣י  ן׃  מִן־הַבָּשָֽׁ יְזַנֵּק֖  אַרְיֵה֑  גּ֣וּר  ן  דָּ֖
נַפְתָּלִי֙ שְׂבַע֣ רָצ֔�ן וּמָלֵ֖א בִּרְכַּת֣ יְהוָה֑ יָם֥ וְדָר֖�ם 
י  ר בָּר֥וְּ מִבָּנִ֖ים אָשֵׁר֑ יְהִ֤ שָׁה׃ ס כד וּלְאָשֵׁר֣ אָמַ֔ יְרָֽ
שֶׁת  וּנְחֹ֖ כה בַּרְזֶל֥  רַגְלֽ�׃  מֶן  בַּשֶּׁ֖ ל  וְטֹבֵ֥ יו  אֶחָ֔ רְצוּי֙ 
יְשֻׁר֑וּן רֹכֵב֤  ל  כָּאֵ֖ ין  ָ׃ כו אֵ֥ יָ דָּבְאֶֽ וּכְיָמֶ֖ מִנְעָלֶָ֑ 
הֵי  ֹ֣ אֱ כז מְעֹנָה֙  ים׃  שְׁחָקִֽ אֲוָת֖�  וּבְגַֽ  ָ בְּעֶזְרֶ֔ יִם֙  שָׁמַ֨
א�יֵב֖  מִפָּנֶיָ֛  וַיְגָ֧ רֶשׁ  ע�לָם֑  ת  זְרֹעֹ֣ חַת  וּמִתַּ֖ דֶם  קֶ֔

25. ЖЕЛЕЗО. До сих пор все благословения относились к тем объектам, к которым 
они были адресованы, и формулировались в третьем лице единственного числа. Бла-
гословения, которые следуют сейчас и до конца, формулируются в общих выражениях 
и несомненно относятся к общине Израиля в целом. Вот почему они выражены вторым 
лицом единственного числа. Так как это изменение начинается уже с этого, 25–го стиха, 
возникает впечатление, что благословения, адресованные отдельным коленам, завер-
шаются стихом 24, а стих 25 являет собой быстрый переход от частного к общему... 

Переход (стих 6) от общего к частному, к благословениям, адресованным отдельным 
коленам, был сделан без разделяющего интервала. Сейчас благословения Моше пере-
ходят от частного к общему вновь без разделяющего интервала. Такое структурное по-
строение указывает на то, что обращение к народу как единому целому (стихи 2–5 и 25–
29) образует подлинное, всеобъемлющее благословение. Только отрывок между этими 
двумя пассажами относится к характерным особенностям отдельных колен, объясняя, 
как эти благословения приложатся к особенностям этих колен. Начиная со стиха 13 
и далее, в основном идет речь о благословениях, связанных с изобилием земли. 

Нам кажется, что сейчас, в стихе 25, эти благословения дополняются несколькими 
общими утверждениями, прежде чем обращение быстро меняется, чтобы завершить 
благословение, предназначенное для народа как целого. Сперва Йеуда, Леви и Бинь-
ямин были благословлены как носители соответственно национальной власти, нацио-
нальной чести и национального Святилища. Благословения, адресованные остальным 
семи коленам, говорят о богатстве всего народа, как созданном посредством специфи-
ческих особенностей различных принадлежащих коленам территорий. К такому опи-
санию благословений, приданных земле евреев, стих 25 ныне добавляет несколько слов 
о минеральных ресурсах и здоровом климате страны. После этого, в стихе 26, обра-
щение доходит до высшей точки и завершается перечислением всего ранее сказанного 
в одном благословении, обращенном ко всему народу... 

26. НЕТ ПОДОБНОГО. כאל (этому Богу), то есть этому проявлению Бога. Ничто не 
может сравниться с тем, как Он проявляет Себя здесь, в вашем случае, ישרון (Йешурун), 
если вы останетесь Йешуруном, если вы останетесь прямыми (ישר) и честными и бу-
дете вести жизнь в неуклонной верности своему долгу.
 чтобы помочь :(эти небеса...) השמים ОН НАПРАВЛЯЕТ НЕБЕСА. Но не – רכב שמים

вам, Он руководит всеми внеземными явлениями, которые могут повлиять на рост 
и развитие, то есть Он направляет все неземные силы вам на помощь... Во всем Своем 
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величии, вознесенный над всем земным, Он направляет даже то, что вы с земли вос-
принимаете как небо – все, для того чтобы помочь вам.

 РОДНИК ЯАКОВА. Весьма знаменательно, что в тексте говорится не – עין יעקב .28
 עין יעקב’ Яаков у родника щедро благословенной земли», а» ,יעקב על עין ארץ דגן ותירוש
-дословно, «родник Яакова, по направлению к земле, полной зерна и моло ,אל ארץ וגו
дого вина». Это предполагает, что не «Яаков» процветает благодаря земле, а земля 
будет процветать благодаря «Яакову». «Яаков» порождает тот источник, благодаря 
которому земля станет богатой зерном и молодым вином. Процветание страны не 
вызывается физическими факторами. Поведение высокой нравственности, которое 
следует ждать от «Яакова», то, как он исполняет свое нравственное призвание, станет 
источником благословений, которые получит его страна. Отсюда, «даже роса стекает 
с Его небес».

29. ИСТИНЕН ТВОЙ ПРОГРЕСС, ИЗРАИЛЬ! В Израиле должен воплотиться один 
принцип, который может обеспечить истинный и длительный прогресс. Израиль – это 
то общество на земле, которому Бог, Бог всего будущего, гарантирует счастливое суще-
ствование. Бог помогает ему и защищает от всех опасностей. Именно Он «возлагает на 
Израиля меч посвящения», то есть Он дарует Израилю то высокое положение среди 
народов, которое другие народы завоевывают мечом. 

ТВОИ ВРАГИ СКЛОНЯТ СЕБЯ ПЕРЕД ТОБОЮ. Придет время, когда принцип, 
который вы высоко держали, воссияет столь триумфально, что все ваши противники 
откажутся от своей прежней вражды к вам. Тогда вы взойдете на вершину всех челове-
ческих устремлений, которую они тщетно пытались покорить иными средствами. 

жение! 28 Тогда Израиль обрел безопас-
ное и  уединенное место, родник Яакова 
в  земле хлеба и  молодого вина; даже 
роса стекает с Его небес. 29 Истинен твой 
прогресс, Израиль! Кто подобен тебе, на-
род, спасаемый Богом, щитом помощи 
тебе, мечом твоего превосходства. Твои 
враги склонят себя перед тобою, и ты бу-
дешь попирать их высоты!

34 1 Моше поднялся от степей Моава 
на гору Нево, на вершину возвышенно-
сти, что напротив Иерихона; и Бог пока-
зал ему всю землю от Гилада до Дана, 
2 всю землю Нафтали, землю Эфраима 
и  Менаше, всю землю Йеуды до моря, 
что за твоей спиной; 3 юг и  область до-
лины Иерихона, города пальм, до Цоара. 
4 И сказал ему Бог: «Вот земля, о которой 
Я  поклялся Аврааму, Ицхаку и  Яакову, 
сказав: Потомству твоему Я  отдам ее. 
Я дал тебе увидеть ее своими глазами, но 
туда не перейдешь. 5 И  умер там Моше, 
раб Бога, в  земле Моава по слову Бога. 
6 И  Он похоронил его в  долине, в  земле 

עֵי֣ן  ל בֶּ֤טַח בָּדָד֙  יִשְׂרָאֵ֨ ד׃ כח וַיִּשְׁכֹּן֩  ֹ֥אמֶר הַשְׁמֵֽ וַיּ
יַעַ֥רְפוּ  יו  אַף־שָׁמָ֖ וְתִיר֑�שׁ  ֣ ן  דָּגָ רֶץ  אֶל־אֶ֖ ב  יַֽעֲקֹ֔
ה  יהוָ֔ י כָמ֗�ָ עַם֚ נ�שַׁע֣ בַּֽ ל מִ֣ יָ יִשְׂרָאֵ֜ ל׃ כט אַשְׁרֶ֨ טָֽ
 ְ יָ֙ לָ֔ יְבֶ֨ חֲשׁוּ֤ אֹֽ אֲוָתֶָ֑ וְיִכָּֽ רֶב גַּֽ ָ וַֽאֲשֶׁר־חֶ֖ ֣ ן עֶזְרֶ֔ מָגֵ

ְ׃ ס  ימ� תִדְרֹֽ מ�תֵ֥ ה עַל־בָּֽ וְאַתָּ֖

ֹ֚אשׁ  ת מ�אָב֙ אֶל־הַר֣ נְב֔� ר עַרְבֹ֤ ה מֵֽ עַל מֹשֶׁ֜ לד א וַיַּ֨
אֶת־ יְהוָה֧  הוּ  וַיַּרְאֵ֨ יְרֵח֑�  עַל־פְּנֵי֣  ר  אֲשֶׁ֖ ה  הַפִּסְגָּ֔
י  ן׃ ב וְאֵת֙ כָּל־נַפְתָּלִ֔ כָּל־הָאָ֛רֶץ אֶת־הַגִּלְעָ֖ד עַד־דָּֽ
ה  יְהוּדָ֔ כָּל־אֶרֶ֣ץ  וְאֵת֙  וּמְנַשֶּׁה֑  יִם  אֶפְרַ֖ רֶץ  וְאֶת־אֶ֥
ר  אֶת־הַכִּכָּ֞ וְֽ גֶב  ג וְאֶת־הַנֶּ֗ חֲרֽ�ן׃  הָאַֽ הַיָּם֥  עַ֖ד 
אמֶר  ֹ֨ ד וַיּ עַר׃  עַד־צֹֽ ים  הַתְּמָרִ֖ יר  עִ֥ יְרֵח֛�  בִּקְעַת֧ 
ם  שְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָ֨ נִ֠ אֲשֶׁר֣  רֶץ֙  ֹ֤את הָאָ֨ ז יו  ה אֵלָ֗ יְהוָ֜
יָ  ֑ נָּה הֶרְאִיתִ֣ ָ֖ אֶתְּנֶ ר לְזַרְעֲ לְיִצְחָ֤ק וּֽלְיַעֲקֹב֙ לֵאמֹ֔
בֶד־ ם מֹשֶׁ֧ה עֶֽ מָת שָׁ֜ ר׃ ה וַיָּ֨ עֲבֹֽ א תַֽ ֹ֥ מָּה ל יָ וְשָׁ֖ בְעֵינֶ֔
ר אֹת֤� בַגַּי֙  י יְהוָֽה׃ ו וַיִּקְבֹּ֨ ב עַל־פִּ֥ רֶץ מ�אָ֖ יְהוָה֛ בְּאֶ֥
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Глава 34

10–12. И НЕ ВСТАВАЛ БОЛЕЕ ПРОРОК... НА ГЛАЗАХ У ВСЕГО ИЗРАИЛЯ. Эти 
три заключительных стиха ставят печать подлинности на Божественном Законе, пе-
реданном через Моше, и подтверждают вечную нерушимость и неизменность этого 
Закона. По этой причине они выделяют три элемента миссии Моше, которые станут 
вечным стальным щитом против любого пророка, могущего в будущем попытаться от-
менить весь Божественный Закон или часть его, и против всякого неосторожного или 
бездумного пренебрежения любой частью Закона. Утверждение «И не вставал более 
пророк…» (стих 10) относится и к утверждению «по всем знамениям...» (стихи 11, 12). 
Моше уникален в том, что Бог позволил ему знать Его лицом к лицу в «знамениях и убе-
дительных деяниях», которые Бог послал его свершить в Египте, и в «могучей руке 
и великом страхе», которые ему пришлось проявить «на глазах у всего Израиля».

Непосредственный контакт, при помощи которого Бог давал знать Моше о Себе и о 
Своей воле ради порученной его исполнению миссии... цель, ради которой Он выделил 
его из всего человечества, никогда не будут достигнуты никаким другим пророком. Ни-
когда никто другой в Израиле не сможет возгордиться (тем, что встречался с Богом или 
получил от Него такую миссию). При встречах с Богом «лицом к лицу» Моше получал 
все подробности относительно своей миссии. Ни одно слово никогда не сможет бро-
сить малейшей тени сомнения даже на один единственный слог Божественного Слова, 
пришедшего к Моше прямо, без посредников, если слово это не получено (человеком 
от Бога) точно так же непосредственно. «Знамения и убедительные деяния», обнару-
живающие Бога и Его всемогущую силу, при помощи которой Моше, в ходе его миссии, 
было приказано освободить Израиль из-под власти Египта ради Бога и Его Закона; 
«могучую руку» и «великий страх» – могучая рука, которая не позволит никому вы-
рвать то, чем она владеет; великий страх, который должен приводить в трепет всех тех, 
кто отважится не подчиниться, – вот что Моше должен был продемонстрировать «на 
глазах у всего Израиля» – в Израиле, а иногда относительно Израиля, – ради Закона, 
который он принес Израилю, чтобы Израиль мог жить ради сохранения этого Закона. 
Все это должно стать предупреждением навеки любой силе извне и любой наглости 
или греху изнутри, которые когда-либо отважатся лишить Израиль его призвания и, 
таким образом, помешать работе, начатой миссией Моше.

Моава, напротив Бейт Пеора, и никто не 
знает места его погребения до сего дня. 
7 Моше было сто двадцать лет, когда он 
умер: его зрение не притупилось и  его 
свежесть не истощилась. 8 Сыны Израиля 
оплакивали Моше в  степях Моава трид-
цать дней, и завершились дни траурного 
оплакивания Моше. 9 Йеошуа, сын Нуна, 
преисполнился духом мудрости, ибо 
Моше возложил на него свои руки; и по-
виновались ему сыны Израиля, и делали 
так, как Бог повелел Моше. 10 И не вста-
вал более пророк в  Израиле, подобный 
Моше, которому Бог позволил познавать 
Себя лицом к  лицу; 11 по всем знамени-
ям и убедительным деяниям, которые Бог 
посылал его совершать в  земле египет-

ע אִישׁ֙ אֶת־ א־יָדַ֥ ֹֽ ב מ֖וּל בֵּי֣ת פְּע֑�ר וְל בְּאֶרֶ֣ץ מ�אָ֔
ים  ה בֶּן־מֵאָ֧ה וְעֶשְׂרִ֛ קְבֻרָ֣ת֔� עַ֖ד הַיּ֥�ם הַזֶּֽה׃ ז וּמֹשֶׁ֗
ה׃ ח וַיִּבְכּוּ֩  ה עֵינ֖� וְלאֹ־נָס֥ לֵחֹֽ א־כָהֲתָ֥ ֹֽ שָׁנָה֖ בְּמֹת֑� ל
ב שְֹׁשִׁ֣ים י֑�ם  ת מ�אָ֖ רְבֹ֥ י יִשְׂרָאֵ֧ל אֶת־מֹשֶׁ֛ה בְּעַֽ בְנֵ֨
יה�שֻׁעַ֣ בִּן־נ֗וּן מָלֵא֙  ה׃ ט וִֽ בֶל מֹשֶֽׁ י אֵ֥ י בְכִ֖  יִּתְּמ֔וּ יְמֵ֥ וַֽ
יו עָלָי֑ו וַיִּשְׁמְע֨וּ  ְ מֹשֶׁ֛ה אֶת־יָדָ֖ י־סָמַ֥ ה כִּֽ ר֣וּחַ חָכְמָ֔
אֶת־ יְהוָה֖  צִוָּה֥  אֲשֶׁ֛ר  כַּֽ  יַּעֲשׂ֔וּ  וַֽ בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙  אֵלָי֤ו 
כְּמֹשֶׁה֑  ל  בְּיִשְׂרָאֵ֖ ע֛�ד  יא  נָבִ֥ ם  י וְלאֹ־קָ֨ ה׃  מֹשֶֽׁ
ת  אֹתֹ֜ ים׃ יא לְכָל־הָ֨ ה פָּנִ֖ים אֶל־פָּנִֽ יְדָע֣� יְהוָ֔ אֲשֶׁר֙ 
בְּאֶרֶ֣ץ  עֲשׂ֖�ת  לַֽ ה  יְהוָ֔ שְׁלָח�֙  אֲשֶׁ֤ר  ים  וְהַמּֽ�פְתִ֗
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ской с фараоном, и со всеми его рабами, 
и со всей его землей; 12 и по всей могучей 
руке, и  по всему великому страху, кото-
рые совершил Моше на глазах у  всего 
Израиля.

וּלְכָל־אַרְצֽ�׃  יו  וּלְכָל־עֲבָדָ֖ ה  לְפַרְעֹ֥ מִצְרָ֑יִם 
ל הַמּ�רָ֣א הַגָּד֑�ל אֲשֶׁר֙  ה וּלְכֹ֖ חֲזָקָ֔ יב וּלְכֹל֙ הַיָּד֣ הַֽ

ל׃ ש ה לְעֵינֵי֖ כָּל־יִשְׂרָאֵֽ עָשָׂה֣ מֹשֶׁ֔
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